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Capitolo 5: Le parole

(1) Telefonami!

(2) Ruf mich an!

I criteri di classificazione delle parole

- I criteri morfologici
(3)
1.s.
(io) lavor-o

ich arbeit-e


2.s.
(tu) lavor-i

du arbeit-est


3.s.
(lui/lei) lavor-a

er/sie/es arbeit-et

1.p.
(noi) lavor-iamo

wir arbeit-en


2.p.
(voi) lavor-ate

ihr arbeit-et

3.p.
(loro) lavor-ano

sie arbeit-en
(4) 
1.s.
(io) lavorerò

ich werde arbeiten

2.s.
(tu) lavorerai

du wirst arbeiten


3.s.
(lui/lei) lavorerà

er/sie/es wird arbeiten


1.p.
(noi) lavoreremo

wir werden arbeiten

2.p.
(voi) lavorerete

ihr werdet arbeiten

3.p.
(loro) lavoreranno
sie werden arbeiten
- I criteri distribuzionali o sintattici
(5)   Telefonami!

(6)   Ruf mich an!

(7)   mi telefoni (tu)

(8)   Du rufst mich an
(9)   Rufst du mich an?

(10) Du sollst mich anrufen
(11) Mich sollst du anrufen

(12) die uarf röhte das thcin
(13) Die Frau hörte das nicht.

(14) a.         il   libro rosso

b.         das     rote    Buch

        c.     *mio libro rosso

d.        mein   rotes   Buch

        e.  il   mio libro rosso

f. *das mein  rote(s) Buch

(15) a.   il libro


b.  das Buch

        c.   questo libro

d.  dieses Buch

        e. *il questo libro

f. *das dieses Buch

        g.   questo mio libro

h. *das mein Buch / *dieses mein Buch

La sintassi dei pronomi personali

- L’espressione obbligatoria del soggetto
(67) a. Gianni (/lui) ha appena telefonato

b. Ha appena telefonato

(68) a. *Ciò (/*esso) piove



b. Piove

(69) a. *Ciò (/*esso) è chiaro che verrà

b. E' chiaro che verrà

(70) a. , daß Hans/er gerade angerufen hat
b. *, daß gerade angerufen hat

(71) a. , daß es regnet




b. *, daß regnet

(72) a. , daß es klar ist, daß er kommen wird
b. *, daß klar ist, daß er kommen wird

Nelle lingue a soggetto obbligatorio NON E‘ POSSIBILE:
I) realizzare la struttura di una frase con la sola espressione del verbo flesso:

(73) a. *spricht

        b. *parle

        c. *speaks

        d. parla

II) invertire l'ordine del soggetto rispetto al sintagma verbale (inversione libera):

(74) a. *hat gesprochen Marie / *daß gesprochen hat Marie

        b. *a parlé Marie

        c. *has spoken Mary

        d. ha parlato Maria

III) formulare una domanda sul soggetto della frase incassata:

(75)a. *Wer glaubst du, daß kommen wird?

       b. *Qui crois-tu que viendra?

       c. *Who do you think that will come?

       d. Chi credi che verrà?

E’ invece POSSIBILE:

IV) Stabilire una co-referenza fra il soggetto della frase principale ed il soggetto della frase subordinata con funzione avverbiale:

(76)a. Marie ist zufrieden, wenn sie besoffen ist
(Marie = sie)

      b.  Marie est contente si elle est ivre


(Marie = elle)

      c.  Mary is happy if she is drunk


(Mary = she)

      d. *Maria è contenta se lei è ubriaca


(*Maria = lei)

V) posporre la frase relativa che si riferisce al soggetto:

(77)a. daß ein Mann gerade angekommen ist, den ich sehr gut kenne

      b.  Un homme est arrivé que je connais trés bien

      c.  A man came whom I know very well

      d. *?Un uomo è appena arrivato che conosco molto bene

VI) esprimere il soggetto di una frase impersonale come quella costruita con un verbo meteorologico (Witterungsimpersonalia):

(78)a.  daß es regnet


a’ *daß regnet

      b.  Il pleut




b’ *Pleut   

      c.  It is raining



c’ *Is raining

      d. *Ciò (/*esso) piove

d’ Piove

VII) esprimere il soggetto della frase principale da cui dipende una subordinata soggettiva:

(79)a. Jetzt ist es klar, daß Hans ein braver Kerl ist

      b. Maintenant c’est clair que Jean est un bon garçon
      c. Now it is clear that John is a good boy

      d. *Adesso esso/ciò è chiaro che Gianni è un bravo ragazzo

- La posizione di Wackernagel
(80) Gestern hat Hans seiner Mutter eine neue Freundin vorgestellt

(81) *Gestern hat Hans seiner Mutter sie vorgestellt

(82) Gestern hat Hans sie seiner Mutter vorgestellt

(83) Gestern hat sie Hans seiner Mutter vorgestellt

(84) *Gestern hat eine neue Freundin Hans seiner Mutter vorgestellt

(85) Wem hat Hans gestern die neue Freundin vorgestellt?

        Gestern hat Hans die neue Freundin seiner Mutter vorgestellt

(86) Wen hat Hans gestern seiner Mutter vorgestellt?

        ??Gestern hat Hans eine neue Freundin seiner Mutter vorgestellt. 

        ??Gestern hat Hans Maria seiner Mutter vorgestellt

(87) Gestern hat Hans endlich seiner Mutter die neue Freundin vorgestellt

(88) *Gestern hat Hans endlich ihr sie vorgestellt

(89) ?Gestern hat Hans endlich sie ihr vorgestellt

(90) *Gestern hat Hans ihr sie endlich vorgestellt
(91) Gestern hat Hans sie ihr endlich vorgestellt

(92) *Gestern hat ihr sie Hans endlich vorgestellt

(93) Gestern hat sie ihr Hans endlich vorgestellt

(94) Der Vater hat es (das Kind) gewickelt

(95) *Es hat der Vater gewickelt

(96) Hans hat es versprochen, daß er dieses Mal pünktlich ankommen wird

(97)*Es hat Hans versprochen, daß er dieses Mal pünktlich ankommen wird

(98) (Maria ist sehr nett/eine tolle Freundin), Inge ist es auch

(99) *(Maria ist sehr nett/eine tolle Freundin), es ist auch Inge

(100) (Du mußt die Katze füttern), ich muß es auch tun

(101) *(Du mußt die Katze füttern), es muß ich auch tun

(102) Hast du ihn (=Hans) endlich kennengelernt? Nein, ihn habe ich noch nicht kennengelernt.

(103) Hast du ihn (=den letzten Roman von Sepulveda) schon gekauft?

         Nein, *ihn habe ich noch nicht gekauft. 

         Nein, den habe ich noch nicht gekauft.

 (104) Gianni ha presentato finalmente Hans a Maria.

(105) Gianni ha presentato finalmente lui a lei. 

(106) Gianni gliel’ha presentato finalmente.

(107)a. Presentarglielo è stato un errore.

         b. Presentaglielo!

(108) Hai finalmente conosciuto (anche) lei?

(109) L’hai finalmente conosciuta?

(110) *Hai finalmente studiato (anche) lei (= la lezione/la parte)?

(111) L’hai finalmente studiata?

(112) Ich habe es / Ich hab’s
 (113) Hat  sie ihr Hans endlich vorgestellt?

(114) (Ich bin sicher), daß sie ihr Hans endich vorgestellt hat

(115) (Hans hat geglaubt), sie ihr vorstellen zu können

- Le funzioni del pronome neutro es: proforma, correlato, soggetto/oggetto espletivo, “segnaposto” del Vorfeld
 (116) a. Das Kind(NOM) hat den Vater geküßt

          b. Es hat den Vater geküßt

(117) a. Der Vater hat das Kind(ACC) gewickelt

          b. Der Vater hat es gewickelt

(118) a. Maria ist eine fleißige Studentin
          b. Inge ist es auch

(119) a. Maria ist sehr nett
          b. Inge ist es auch

(120) a. Maria muß für die Prüfung lernen
          b. Inge muß es auch (tun)

(121) a. Daß er nicht kommen wird, ist unglaublich

          b. Es ist unglaublich

(122) a. Ich hoffe, daß er die Prüfung bestanden hat

          b. Ich hoffe es
(123) …, daß es klar ist , daß er nicht kommen wird
(124) …, daß es heute den ganzen Tag geregnet hat
(125) Es hat den ganzen Tag geregnet

(126) Leider hat es den ganzen Tag geregnet

(127) Hat es den ganzen Tag geregnet?

(128) daß es den ganzen Tag geregnet hat

(129) Es schwindelte mir (bei dem Blick ins Leere)

(130) a. Bei dem Blick ins Leere schwindelte (es) mir

          b. Mir schwindelte (es) bei dem Blick ins Leere

(131) daß (es) mir bei dem Blick ins Leere schwindelte

(132) Es wurde die ganze Nacht getanzt

(133) Die ganze Nacht wurde getanzt 

(134) *Die ganze Nacht wurde es getanzt

(135) daß die ganze Nacht getanzt wurde

(136) *daß es die ganze Nacht getanzt wurde 

(137) Es ist jetzt endlich ganz klar, daß er kein guter Freund ist.

(138) Jetzt ist es endlich ganz klar, daß er kein guter Freund ist.

(139) *Daß er nicht ein guter Freund ist, ist es jetzt endlich ganz klar.

(140) Daß er nicht ein guter Freund ist, ist jetzt endlich ganz klar.

(141) Daß er nicht ein guter Freund ist, das ist jetzt endlich ganz klar.

(142) Ich habe es eilig   /   Er hat es nicht weit gebracht

(143) *Es habe ich eilig   /   *Es hat er nicht weit gebracht

(144) Ich bedaure es, daß Hans nicht mitgekommen ist

(145) *Es bedaure ich, daß Hans nicht mitgekommen ist

(146) Es wurde die ganze Nacht getanzt

(147) Wurde die ganze Nacht getanzt?

(148) Es sind viele Jungen gekommen

(149) Sind viele Jungen gekommen?

(149) *Gestern sind es viele Jungen gekommen

(150) Gestern sind viele Jungen gekommen

(151) *daß es gestern viele Jungen gekommen sind

(152) daß gestern viele Jungen gekommen sind
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